
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 

DAY                    NAME OF THE DEPARTED               ANNIVERSARY 

  

 16     Salim Besharat     4 

23     Lurice Qaqish     16 

 24     Salameh Balisy     17 

 24     Subhi Jadon      12 

 25     Najla Sakran      2 

 25     Amin Shakra      21 

 26     Khalil Ibrahim Beidas    1 

 26     RandyMichael Dahdaly    32 

 26     Hanna Dorkhom     26 

 27     Laura Abraham     36 

 27     Michel Bridi      32 

 27     Michael Zakaib     21 

 28     Thomas Charles Saba    45 

 28     Alexandra Abdelnour    35 

 28     Michael Ziad Georgi     17 

 

x Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Nassar, 
George, Nina, Sonia, George, Beshara, Irene, Nadia, Mona, Christine, Toni, George, Helena and Rami. 

 
ETERNAL LIGHT 

 
x May 29: In loving memory of Ruth Edwards from the Younes family. 
x June 5:  In loving memory of Ernest Younes from his family. 
x June 5:  for the good health of John & Carla Bisharat from their family. 
x June 5:  in loving memory of Safwan and Munir Muasher from Shadia Muasher and family. 
 

GRADUATES 2022 

x We would like to acknowledge all grade 8, grade 12 and university graduates in our Parish with a 
special newsletter.  

Please kindly send us a picture of your child with full name and name of school/university they will 
be attending.  Please send info and pictures to amal.shahin@gmail.com with a subject line graduation 
2022 no later than May 31.  She can also be reached at (647) 864-6196. 

The graduates will receive their gifts from Father during the Sunday School graduation on June 12, 2022 



 

x Maintaining Silence During the service: The congregation is expected to actively participate in 
worship. However, God’s house is a place for reverence and worship, not loud and idle 
conversations (between each other or on cell phones).  Please, turn off cell phones and any other 
devices when you are attending the Liturgy.  If you have a situation that requires you to speak to 
other parishioners, please do that quietly outside the church or downstairs in the basement. 

 
CAMP TRANSFIGURATION 2022 

x Registration for Camp Transfiguration Campers will go online on Monday May 16th. In addition 
to that, Staff Registration is already open and the deadline is on May 22nd.  

Camp Dates are as follows: 

Session 1: August 17 to 13     Session 2: August 14 to 20 

 
CHURCH OFFICE 

x Anyone wishing to church a child, removal of crowns, have a memorial service, or would like Fr. 
George to give communion or visit their loved sick ones, should contact the church office ahead of 
time (905) 731-7210.  In case of emergency, call Fr. Georges Mokbel (416) 725-2888. 

 
ANTIOCHIAN WOMEN SCHOLARSHIP 

x Scholarships are available to women who choose to continue their education to improve their 
circumstances and those of their families.  Qualifications are as follow: 
 

1. The applicant must be a female over 26 years of age. 
2. The applicant must be a member in good standing of her local Antiochian parish. 
3. The applicant must be actively involved in the life of her parish. 
4. The applicant must be applying for or registered in an academic or trade program of study. 
5. The applicant must demonstrate financial need. 

 
Applications are available through your parish priest.  Deadline is June 10, 2022. 

 
TEEN SOYO UPCOMING EVENTS 

 
x SOYO = Society of Orthodox Youth Organizations We are a dynamic group of Orthodox 

Christians that provides teens the opportunity to grow spiritually with fellow SOYO members 
within the community.  
We focus on Spiritual, Fundraising, and Bonding Activities for ages 13-18 

 
Are you between the ages of 13-18?  
Do you want to get involved?  
Do you want to see behind the scene photos? 
Do you have any questions? 
 
Join our WhatsApp group for direct communication for all our events.  
 



Contact your Youth Advisors! 
Angela Ghazal: (416) 720-0308 Or Fady Freiga: (647) 892-6136 

 
You can also find us on... 
Facebook @ St. George Toronto Teen SOYO 
Instagram @ toronto.soyo 
Email @ toronto.soyo@gmail.com 
 

x Kindly Submit your Contribution through the Following Methods: Connect to the Church 
Website www.stgeorgeto.org Click on Donate 

x “e-transfer”  info@stgeorgeantiochianchurch.org Account Name: St. George Church  
x PayPal, or send your Cheque by Mail to:  St. George Antiochian Church, 9116 Bayview Ave, 

Richmond Hill ON, L4B 3M9    
Good will come to those who are generous and lend freely, who conduct their affairs with justice. 
(Psalm 112:5) 
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Divine Liturgy Variables for Sunday, May 29, 2022 
Tone 5 / Eothinon 8 

Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man 
Martyrs Theodosia of Tyre and Theodosia of Constantinople; 

Hieromartyr Olvian, bishop of Aneos, and those with him 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 
state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 
Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

ʙʯْوʦȁلʕʻِ مʥِْ أجلِ  الʵـــــʸاس: ِy yِ  ال  ʙʠانِ بʦلʛَُ وال
بِّ  َّʙإلى ال ،ʥِ ْ̒ َy ʙِهʸِا وعʦَْدَتِهʸِا ســالِ یʦحʹا وفʣَِّ أســْ

.ʔُلʠَْن 
VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 
English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

x The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds 
“Amen.” Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal 
Apolytikion and censes the west side of the Altar Table. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the 
tombs bestowing life! 

x The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 
THE FIRST ANTIPHON 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 
Name, give glory to His praises. 
Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
Say to God: How awesome are Thy works; let all 
the earth worship Thee, and sing to Thee. Let it 
sing a song to Thy Name, O Most High. 
(Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

ʙاً  هَلِّلʨا ǽ ĺِا جʺॽعَ الأرضِ، رَتِّلʨا لاسْ  ْr هِ أعʨʢَْا مَ ِ̋
هِ. ِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ  لِ

ʻا. ،ةِ الإلهِ ʙَ فاعاتِ والِ َ̫ Ǽِ  :مة اللازِ  ْy لʟُِّ خَلِّ َɻ  ǽا مُ
ــلُّ مʧَْ في الأرْضِ   ʥَ، ؗـ ــَ ــالـ ʖَ أعْʺـ ــَ ــا أرْهـ قʨلʨا ĺِ مـ

ʥَ أیُّها العَليّ.   ِ̋ ʙونَ لʥَ وʛَȄُتِّلʨنَ لاسْ ُr ْʁ ǽَ ِمة)(اللاز 
لَّ أوانٍ .......  ʙُ ....، الآنَ وُؗ ْr َ̋  مة)(اللازِ ال

THE SECOND ANTIPHON 
May God have mercy upon us, and bless us, and 
may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy upon us. 
Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 
That Thy way may be known upon earth, Thy 
salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give 
thanks to Thee. (Refrain) 

ـ̒ا   ْ̔ هِ عِلَ ئْ بʨَِجْهـِ ـ̒ا، ولॽُْʹــــــــــــــِ ـ̒ا وॼȄُـارِْؗ ْ̔ ʛََɦأفِ اللهُ عَلَ لَِ̔
ʻا. ْ̋  وʛْȄَحَ
ـ̒ا ǽـا ابʧَْ اللهِ، ǽـا  اللازِمـة: ʧِْ̔   خَلʸِّــــــــــــــْ مʧَْ قـامَ مʧِْ بَ
 .هَلِلॽȄʨا .لʛَُِ̒تِّلَ لʥََ  الأمʨْات،

ج ـَ وفـي   ʥَ ــُ Ȅʛـقـــــ ʡـَ الأرضِ  فـي  ʛَفْ  ʦِ  لـʱِـُعـْ الأُمـَ ـॽ̋ـعِ 
  .ʥََفُ لʛَِɦْا اللهُ تَعǽ ُبʨع ʥَ. تَعʛَِɦْفُ لʥََ الʷـــــُّ خَلاصـــــُ

 مة)(اللازِ 
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May God bless us, and may all the ends of the 
earth fear Him. (Refrain) 
Glory… Both now… O, only begotten Son and 
Word of God… 

ॼْʂَʛَْɦهُ جَʺॽعُ أقاصــــــــي الأرض.   ʻا اللهُ إلهʻُا، ولْ لॼُِ̔ارِْؗ
 مة)(اللازِ 

 َ̋  ـؗــʳُـــْ ال َؗ لَّ أوانٍ …  ʙُ… الآنَ و  ʧَ الإبْ   ،اللهِ   ةَ  ـ̋ــَلِ ǽـــا 
  حʨ…ʙʽَ ال

THE THIRD ANTIPHON 
Let God arise, and let His enemies be scattered, 
and let them that hate Him flee from before His 
face. 
Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 
tombs, bestowing life! 
As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 
melteth before the fire. (Refrain) 
So let sinners perish at the presence of God, and 
let the righteous be glad. (Refrain) 
This is the day which the Lord hath made; let us 
rejoice and be glad therein. (Refrain) 

 َȄاللهُ و ʦُِقॽَِائلʙعُ أعॽʺدْ ج َّʙَhَɦ،ِه   ʧِْهُ مʨغِʹــــــॼُْبْ مʛُْهȄَو
 أمامِ وَجْهِهِ.

ʧِْ̔ الأمʨْاتِ، وَوʡَِئَ    اللازمــة: ʶــــــــــــــॽحُ قــامَ مʧِْ بَ َ̋ ال
ʨْت، وَوَهʖََ الॽʴاةَ للʚیʧَ في القʨʰُر. َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  ال

 ُʙادُ الॼُكʺا ی ʧِْعُ م ْ̋ ʺا یʚَوبُ الʷــــــــــــــَّ خانُ یॼُادون، وؗ
  مة)(اللازِ  .الʻارأمامِ وَجْهِ 

ǽقʨنَ   ِّʙــ ʢَأةُ مʧِْ أمامِ وَجْهِ اللهِ، والʸــــ َɻ كʚَلʥَِ تَهْلʥَُ ال
ɦََ̒عَّʺʨنَ Ǽـالʶــــــــــــــʛور  Ȅَنَ أمـامَ اللهِ، وʨَهَلَّلɦ Ȅَنَ وʨحʛَْفǽَ  .

 مة)(اللازِ 
 َّʛَ̒عَهُ ال ɦَهَلَّلْ Ǽِهِ.هʚا هʨَُ الʨʽمُ الȑʚ صــَ ، لَ̒فʛَْحْ ونَ   بُّ

   مة)(اللازِ 
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 

In the gathering places bless God the Lord, from 
the springs of Israel. Save us, O Son of God, 
Who art risen from the dead, who sing to Thee: 
Alleluia. 

ʳَ̋امِعِ Ǽارʨِؗا الله، الʛَّبَّ مʧِْ یʻَابॽعِ   إِسʛْائʽل،  في ال
الأمʨاتِ،    ʧِʽب  ʧِْم قامَ   ʧَْم ǽا  ابʧَ الله،  ǽا  َ̒ا  ْy خلِّ

 َʥَتِّلَ لʛَُِ̒ا.  :لॽȄʨهَلِل 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took pleasure 
in ascending the Cross in the flesh to suffer death; 
and to raise the dead by His glorious 
Resurrection. 

ʶُ̋اوȑ لِلآبِ   ةِ، ال َ̋ لِ َؔ ʙْ لِلْ ُr ْʁ ʕُ̋مʧَʽʻِ ونَ ʧُ ال ْɹ ॼِّحْ نَ َʁ لُِ̒
وحِ في الأزَلॽَِّةِ وعʙََمِ   ُّʛراءِ والʚَْالع ʧَِدِ مʨلʨْ َ̋ الابʙِɦْاء، ال

  ،ʖِʽل yَّ ʙِ أنْ ǽَعْلʨَُ على ال َʁ َr لاصʻِا، لأنَّهُ سǼِ َّʛُالْ َɻ لِ
ʙʽʳة. َ̋ ʨْتى ॽʁِǼِامɦَِهِ ال َ̋ ʨْتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال َ̋ لَ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو 

x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 
calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

 ُؗ  ʧْʯَِتُ، إلا أنَّ ْ̒ ولʨʺǽَ لا ʧَْا مǽ ʛٍْh ʗَ  ʥَ نʜََلʗَْ إلى قَ
 rَ ʗَ غالِ دَرَسʗَْ قʨَُّةَ ال ْ̋ َ̋ ॼاً أیُّ ʦॽʴ، وقُ ॽʶحُ الإله،  ها ال

حامِ ʁ َʨْ ِ̒ لْ ولِ  قُلʗَْ  ةِ   ʖِʽʢال ولِ "افʛَْحʧَْ "لاتِ   ، ُʛ  ʥَِسُل



3 
 

and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 
Who dost grant resurrection to the fallen. 

 ʁَّ   ॽام.حَ الʨاقِعʧَʽ الʁِ لام، ǽا مانِ وَهʗَْhَ ال
THE EPISTLE FOR BLIND MAN SUNDAY 

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us. 
Save me, O Lord, for the godly man is no more. 

The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (16:16-34) 

In those days, while we the apostles were going 
to the place of prayer, we were met by a slave 
girl who had a spirit of divination, who brought 
her masters much gain by soothsaying. She 
followed Paul and us, and cried out saying: 
“These men are servants of the Most High God, 
who proclaim to us the way of salvation.” And 
she did this for many days. But Paul was 
annoyed, and turned and said to the spirit: “I 
charge you in the Name of Jesus Christ to come 
out of her.” And it came out that very hour. But 
when her masters saw that the hope of their gain 
was gone, they seized Paul and Silas and dragged 
them into the marketplace before the rulers; and 
when they had brought them to the magistrates, 
they said: “These men are disturbing our city, 
and they, being Jews, are setting forth customs 
which are not lawful for us to receive or observe, 
since we are Romans.” The multitude then rose 
up together against them, and the magistrates 
tore their garments off them, and commanded to 
beat them with rods. And when they had inflicted 
many stripes upon them, they cast them into 
prison, charging the jailer to keep them safely. 
Having received such a charge, he cast them into 
the inner prison, and fastened their feet in the 
stocks. But about midnight Paul and Silas were 
praying and singing hymns to God, and the 
prisoners were listening to them, and suddenly 
there was a great earthquake, so that the 
foundations of the prison were shaken; and 
immediately all the doors were opened and every 
one’s fetters were unfastened.  And the jailer, 
being roused out of sleep and seeing the prison 
doors open, drew his sword and was about to kill 

 .أَنǽ ʗَا رَبُّ تʴَفʻʤَُا وَتʛُʱʶَنُا مʧَِ هʚَا الʽʳل
ي.  ، فَإنَّ الॼارَّ قʙَ فَِ̒ ʻي ǽا رَبُّ ْy  خَلِّ

ʥَʻʴǻ الأʟَهار.   َّʗِسُلِ الق ُّʙالِ الʸأَع ʥِْلٌ مʶَف
)16 :16-34 ( 

إلى   مʢَʻُلِقʨنَ  الʛُّسُلَ   ʧُʴَن ॽɾʺا  الأǽَّامِ،   ʥَتِل في 
اسْ  لاةِ،  yَّ لɦَْ ال َhَقɦ ُروح بِها  جارȄَِةٌ  وَؗانʗَْ عَ   َ̒ا    ʛافَةٍ. 

 ْ̋ ॼًا جȄʜَلاً Ǽِعʛَافɦَِها، فʢََفِقʗَْ تَ ْʁ َؗ ʖُ مʨَالʽها  ِʁ ْؔ ʷي  تُ
ʛِنا، وَتॽʸَحُ قائِلَةً: هʕَلاءِ الʛِّجالُ  ʛِ بʨلʝَُ وȂَثْ في إثْ 

، وَهʦُْ هʦُ عʙُʽʰَ اللهِ العَلِ  ɻَلاص.    يِّ ȘِȄʛʢَǼِ ʦُْؔ ال ʛُونَ ِّ̫ ॼَُی
 ʗَْوَصََ̒ع   َّǽَأ ʥَِذَل ʝُُلʨب ʛَ rَّ َ́ َɦ فَ ʛَʽʲةً،  َؗ ، والɦَفʗََ  امًا 

ॽʶَ̋حِ أَنْ   إلى الʛّوحِ وَقالَ: إنّي آمʛُُكَ Ǽِاسʨʶǽَ ʦِْعَ ال
ّ̋ا رَأȐ مʨَالʽها  اعَة. فَلَ ّʁ ʛَجَ في تِلʥَ ال َɻ تʛُʵَجَ مِْ̒ها. فَ

 ْʦِِهh َʁ ʨا عَلى بʨلʝَُ وَسʽِلا  أَنَّهُ قʙَ خʛََجَ رَجاءُ مَؔ ُ́ ॼَʀَ ،
وَقَ وَجَ  َّؔامِ،  ُɹ ال  ʙَʻِع ʨقِ  ّʁ ال إلى  وهُʺا  َّʛ  إلى ʙَّمʨهُʺا 

ɦََ̒ا وَهُʺا الʨُلاةِ قائِلʧَʽ: إنَّ هʚََیʧِ الʛَّجُلʧِʽَ یhَُلْ  hِلانِ مʙَیَ̒
ʨزُ لʻَا قʨُhَلُها، وَلا   ُr ǽَ عاداتٍ لاǼِ ِانǽِادʻȄَُان، وǽّدʨیَه
ʺعُ   َr ال عَلʽَهِʺا  فَقامَ  نʧُʴَ رومانʨُِّ̔ن.  إذ  بِها  لُ  َ̋ العَ

وَ  ثॽِابَهُʺا،  الʨُلاةُ  وَمʜََّقَ  ȃʛَا   أَنْ Ǽِ أَمʛَوا  مَعًا،  ْ́ ǽُ
أَثْ  ا  ّ̋ وَلَ يّ.  ِy في  Ǽِالعِ أَلقʨَهُʺا  ʛاحِ  ِr Ǽِال ʨʻهُʺا  َɻ

  ʨَوَه .Ȍٍॼْ َ́ Ǽِ سَهُʺاʛُʴǽَ ْأَنǼِ َان rَّ ʁَّ ʧِʳ، وَأَوصʨَا ال ِʁّ ال
ِْ̡̋   إذْ  Ǽِ الʨَصॽَِّ أُوصِيَ   ʥَتِل ʧِʳ  لِ  ِʁّ ال أَلقاهُʺا في  ةِ، 
ʙاخِلِ ال َʢْق ِ̋ فِ  يّ، وَضȌَॼََ أَرجُلَهُʺا في ال ْy ʛَة. وَعʙَʻِ نِ

اللهَ،   ʴِّॼانِ  َʁ Ȅَُو لॽِّانِ  َy ǽُ وَسʽلا   ʝُُلʨب ؗانَ  اللʽَّلِ، 
 ْɹ َ̋ ʁْ وال ǽَ َنʨسʨʰ ْʗَثʙَ َɹ عʨنَهُʺا، فَ ةٌ  Ǽَغْ   َ̋ َ̋ ॽʤَِلَةٌ عʜََةً زَلɦ

 ʗَْعʜََعʜََت فانْ   حɦَّى   .ʧِʳ ِʁّ ال  ʝُُالِ  أُسʴال في   ʗ َɹ َɦ فَ
وانْ الأَبْ  لُّها،  ُؗ ʺॽعʨابُ  َr ال قʨُُ̔دُ   ʗَّؔ اسॽََɦقȎََ فَ ّ̋ا  فَلَ  .

اسɦَلَّ   مَفʨُɦحَةٌ،  أَنَّها   ʧِʳ ِʁّ ال أَبʨابَ   Ȑوَرَأ انُ،  ّr ʁَّ ال
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himself, supposing that the prisoners had 
escaped. But Paul cried out with a loud voice 
saying: “Do not harm yourself, for we are all 
here.” And he called for lights and rushed in, and 
fell down before Paul and Silas trembling with 
fear, and brought them out and said: “Masters, 
what must I do to be saved?” And they said: 
“Believe in the Lord Jesus Christ, and you will 
be saved, you and your household.” And they 
spoke the word of the Lord to him, and to all who 
were in his house. And he took them the same 
hour of the night, and washed their stripes, and 
was baptized, he and his entire household. Then 
he brought them up into his house, and set food 
before them, and rejoiced greatly, with his entire 
house, in that he had believed in God. 

ʅَॽ وَهʦََّ أَنْ ǽَقْ  ʁَّ ʨُhʴسʧَʽِ قɦ ْʙَُلَ نَفْ ال َ̋ هِ أَنَّ ال ِّ̒ʤَِهُ، ل َʁ  
 ْʨ َy Ǽِ  ʝُُلʨب فَ̒اداهُ  تَعْ هʨȃʛََا.  لا  قائِلاً:  عالٍ  َ̋ل  تٍ 

هَ بَِ̒فْ  جَʺॽعʻَا  فَإنّا  ʥَ سʨُءًا،  ِʁ  ،احًاॼ ْy مِ  ʖََلʢََف هʻُا. 
 ْʛُم ʨَلا وَهʽِوَس ʝَُلʨُhِل  َّʛَإلى داخِلٍ، وَخ ʖََوَوَث  ،ʙٌِتَع

سَ  ǽا  وَقالَ:  بِهِʺا  خʛََجَ   َّʦُیَْ̒ ث ماذا   َّȑʙَِّ̔  ْأَن لي  ॼَغِي 
أَخْ أَصْ  َؔي  لِ آمʧِْ َ̒عَ  فَقَالا:  ʨʶǽَعَ    لʟَُ؟  Ǽِالʛَّبِّ 

 ɻْ َɦ ॽʶحِ، فَ َ̋ لَّʺاهُ هʨَُ وَجَʺॽعَ ɦِ لُ بَْ̔ لʟَُ أَنʗَ وَأهَْ ال ʥَ. وََؗ
 ْʧََّبّ   مʛةِ ال َ̋ هِ ȞَǼِلِ ِɦʽَاعَةِ    .في ب ّʁ فَأَخʚََهُʺا في تِلʥَ ال

لَ جʛِاحَهُʺا، وَاعْ  َʁ ʙَ مʧِ وَقْ مʧَِ اللʽَلِ، وَغَ َ̋ َɦ  ʨَُِهِ، هɦ
أَجْ  أَصْ وَذَووهُ   َّʦُث بَْ̔ َ̋عʨن.  إلى  لَهُʺا عʙََهُʺا  مَ  َّʙَوَق ɦِهِ 
آمʧََ   ؗانَ قɦ   ْʙََهَجَ مَعَ جَʺॽعِ أهَلِ بɦʽَِهِ، إذْ مائʙَِةً، وابْ 

.ǙاǼِ�� 
THE GOSPEL FOR BLIND MAN SUNDAY 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John. (9:1-38) 

At that time, when Jesus was passing, he saw a 
man blind from his birth. And His disciples 
asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or his 
parents, that he was born blind?” Jesus 
answered, “It was not that this man sinned, or his 
parents, but that the works of God might be made 
manifest in him. I must work the works of Him 
who sent Me, while it is day; night comes, when 
no one can work. As long as I am in the world, I 
am the light of the world.” As he said this, he 
spat on the ground and made clay of the spittle 
and anointed the man’s eyes with the clay, 
saying to him, “Go, wash in the pool of Siloam,” 
which means “Sent.” So he went and washed and 
came back seeing. The neighbors and those who 
had seen him before as a beggar, said, “Is not this 
the man who used to sit and beg?” Some said, “It 
is he;” others said, “No, but he is like him.” He 
said, “I am the man.” They said to him, “Then 
how were your eyes opened?” He answered, 
“The man called Jesus made clay and anointed 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ یʦحَّ́ا الإنْ  ْʁ ʻʱلي  فَ
 ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙʻʵॺَ38-1:9(  .ال ( 

إنʶْانًا   Ȑَرَأ ʱازٌ،  ْr مُ ʨʶǽَعُ  ॽɾʺا  الʜَّمانِ،   ʥَِذَل في 
، مʧَ أعَْ  أَلَهُ تَلامʚُʽهُ قائِلǽ :ʧَʽا رَبُّ َʁ ʺى مʚُʻُ مʨَلʙِِهِ. فَ
ʢَأَ أهʚََا أَمْ أَبʨَاهُ حɦَّى وُلʙَِ أعَʺى؟ أَجابَ ʨʶǽَعُ: لا  أَخْ 

أَخْ  وَلا  هʚَا  ʢَ ْʤَɦأَ  لِ  ʧِؔ لَ أعَْ أَبʨَاهُ،   ʛََهِ هॽɾ اللهِ     .ʺالُ 
أَنْ یَْ̒  لي  أعَْ أعَْ   ॼَغي  لَ  دامَ  َ̋ ما  أَرْسَلʻَي   ȑʚال ʺالَ 

 ْʁ ǽَ لا ʘَُْ̔لٌ حʽَأتي لǽَ .ٌعْ نَهارǽَ ْأَن ʙٌَعُ أَحॽʢَɦ لَ. ما َ̋
ا نʨرُ  فَأَنا   ،ʦَِالعال في   ʗُْدُم.ʦَوَتَفَلَ   لعال هʚَا،  قالَ 

لɦَِهِ ʽʡً̒ا، وʡََلى Ǽِالʧِʽʢّ وَصََ̒عَ مʧِ تَفْ عَلى الأَرضِ،  
اذْ الأَعْ   عʽََ̒يِّ  لَهُ:  وَقَالَ  لْ في بʛِْ هʖَْ واغْ ʺى،  ِʁ َɦ  ِكَة

ʨ ْʛُ̋امَ (الȑʚ تَفْ سِلْ  َ̋ʹى واغْ ʛُʽʶهُ ال لَ وَعادَ سَل). فَ َʁ َɦ 
انʨا یʛََوْ   ؗʧَیʚانُ والʛʽʳا. فالʛًʽʸǼَ َان نَهُ مʧِ قʰَلُ أَنَّهُؗ 

قالʨا:  أعَْ  لʝُِ  ʺى  ْr ǽَ ؗانَ   ȑʚال  ʨَُه هʚَا   ʝَॽَأَل
هʦُ هʚَا   ُ́ ɦَعʢي؟ فَقالَ Ǽَعْ ْʁ Ȅََونَ وʛَوَآخ ،ʨَُا "إنَّهُ    هʨقال

 ْ̫ ǽُ َʨُلُ "إنّي أَنا هʨقǽَ َفَؔان ʨَُِهُهُ". وَأَمَّا هh."     اʨفَقال
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my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and 
wash’; so I went and washed and received my 
sight.” They said to him, “Where is he?” He said, 
“I do not know.” They brought to the Pharisees 
the man who had formerly been blind. Now it 
was a Sabbath day when Jesus made the clay and 
opened his eyes. The Pharisees again asked him 
how he had received his sight. And he said to 
them, “He put clay on my eyes, and I washed, 
and I see.”  Some of the Pharisees said, “This 
man is not from God, for He does not keep the 
Sabbath.” But others said, “How can a man who 
is a sinner do such signs?” There was a division 
among them. So they again said to the blind man, 
“What do you say about Him, since He has 
opened your eyes?” He said, “He is a prophet.” 
The Jews did not believe that he had been blind 
and had received his sight, until they called the 
parents of the man who had received his sight, 
and asked them, “Is this your son, who you say 
was born blind? How then does he now see?” His 
parents answered, “We know that this is our son, 
and that he was born blind; but how he now sees 
we do not know, nor do we know who opened 
his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for 
himself.” His parents said this because they 
feared the Jews, for the Jews had already agreed 
that if anyone should confess him to be Christ, 
he was to be put out of the synagogue.  
Therefore, his parents said, “He is of age, ask 
him.” So for the second time they called the man 
who had been blind, and said to him, “Give God 
the praise; we know that this man is a sinner.” He 
answered, “Whether he is a sinner, I do not 
know; one thing I know, that though I was blind, 
now I see.” They said to him, “What did He do 
to you?  How did He open your eyes?” He 
answered them, “I have told you already, and 
you would not listen. Why do you want to hear it 
again? Do you too want to become His 
disciples?” And they reviled him, saying, “You 
are His disciple, but we are disciples of Moses. 

 ْॽ َؗ ʗْ عَْ̔ ʅَ انْ لَهُ:  َɹ َɦ ʻاكَ؟ أَجابَ ذاكَ وَقالَ: إنʶانٌ فَ
ʻَعُ، صʨʶǽَ لَهُ  لي  ǽُقالُ  وَقالَ  عʽََ̒يَّ  وʡََلى  عَ ʽʡً̒ا 

سِلْ   هʖَْ "اذْ  ةِ  َؗʛِب واغْ إلى  لʨامَ  ِʁ َɦ. ْ̔ َ́ َ̋ فَ  "  ʗُ
لʗُْ واغْ  َʁ َɦ ،    ذاك؟ فَقالَ: لا ʧَا لَهُ: أَیʨتُ. فَقالʛ َy Ǽَْفَأ
أȑَْ أعَْ  Ǽِهِ،  فَأَتʨَا   .ʦَل   hَْق ؗانَ   ȑʚالǼِ َْأع إلى  لاً  ʺى 

.ʧَʽِّ̔ ِʁ Ȅʛَصََ̒عَ   الف  ʧَʽح ɦَحَ وَؗانَ  وَفَ  ʧَʽʢّال ʨʶǽَعُ 
سॽَ̒ hَْْ عَْ̔  یʨَمُ  ʅَॽ هِ  َؗ ا،  ً́ ǽَأ الفʨʽʶȄʛَّنَ  أَلَهُ  َʁ فَ  .ʗٍ
 ْǼَأ َّʦُث ʽʡً̒ا  َ̒يَّ  عَْ̔ عَلى  جَعَلَ   :ʦُلَه فَقالَ  ʛَ؟  َy

 :ʧَʽِّ̔ ِʁ Ȅʛَّالف ʧَِمٌ مʨَفَقالَ ق .ʛ ِy Ǽُْفَأَنا الآنَ أ ،ʗُل َʁ َɦْاغ
لॽَْ هʚَا الإنْ  مʧَِ اللهِ، لأَنَّ ʶانُ   ʝَ ُه   ْɹ ǽَ ʗَʰ.  لا  ʁَّ فȎَُ ال

لَ   َ̋ ǽَع أَنْ  خاʡِئٌ  إنʶْانٌ  ǽَقʙِرُ   ʅَॽ َؗ قالʨا:  آخʛَونَ 
بʽََ̒هʦُْ مِْ̡  فʨََقَعَ  الآǽات؟  هʚَِهِ  ا   لَ  ً́ ǽَأ فَقالʨا  شِقاقٌ. 

عَْ̒   ʗَأَن تَقʨلُ  ماذا  مʧِْ لِلأَعʺى:  ɦَحَ حَْ̔   هُ  فَ إنَّهُ   ʘُ
قِ  ॽَْ̒ عَْ̔  ِّʙ َy ǽُ ʦَوَل . الَ̔هʨدُ عʻَهُ أَنَّهُ  ʥ؟ فَقالَ: إنَّهُ نhَِيٌّ

   ʛَ َy Ǽَأ  ȑʚال  ȑʨََأَب دَعʨَا  حɦَّى   ʛَ َy Ǽَفَأ أعَʺى  كانَ 
ابْ   ʨَُه أهʚََا   :ʧَʽقائِل إنَّهُ  وَسَأَلʨهُʺا  تَقʨلانِ   ȑʚال ُؔʺا  ُ̒

 ْǼَأ ʅَॽَؔ ʛَ الآن؟ أَجابَهʦُْ وُلʙَِ أعَʺى؟ فَ َy    :اهُ وَقالاʨَأَب
ʅَॽ نʧُʴَ نَعْلʦَُ أَنَّ هʚَا وَلʙَُنا، وَأَنَّهُ  َؗ وُلʙَِ أعَʺى، وَأَمّا 

 ْǼَالآنَ فَلا نَعْ أ ʛَ َy ْأَو ،ʦَُل   ْʧَلا    م ʧُʴََ̒هِ، فॽَْ̒ ɦَحَ عَْ̔ فَ
ʧِّ فاسْ نَعْ  ِʁّ لʦَُّ عʧَْ أَلʨهُ، فَهُ لʦَُ، هʨَُ ؗامِلُ ال َؔ َɦ هِ.  نَفْ   ʨَ یَ ِʁ

قالَ أَبʨَاهُ هʚَا، لأَنَّهُʺا ؗاناَ ʵǽافانِ مʧَِ الَ̔هʨدِ، لأَنَّ  
ؗانʨا إنِ   قʙَْ   الَ̔هʨدَ  أَنَّهُ  Ǽِأَنَّهُ اعْ   تَعاهʙَوا   ʙٌَأَح ʛََɦفَ 
 ْɻ ǽُ ،ُحॽʶ َ̋ rْ ال َ̋ أَبʨَاهُ، "هʛَ  ʨَُجُ مʧَِ ال فَلʚَِلʥَِ قالَ  ʺعِ. 

فاسْأَلʨهُ   ، ِّʧ ِʁّ ال الإنْ .كامِلُ  ثانॽَِةً  فʙََعʨَا   "  ȑʚال ʶانَ 
أعَْ  rْ كانَ  مَ  Ȍَِأع لَهُ:  وَقالʨا  فَإنَّا نَعْ ʺى   ،ĺ اʙً  ʦَُأَنَّ  ل
ʶانَ خاʡِئٌ. فَأَجابَ ذاكَ وَقال: أَخاʡِئٌ هʨَُ  هʚَا الإنْ 

أعَْ  أعَْ لا  إنَّʺا   ،ʦَُشَْ̔ ل  ʦَُل ُْ̒ؗ أَنّي  واحʙًِا،  أعَْ ʯًا   ʗُ  ،ىʺ
أُ  أَنا  ا: ماذا صََ̒عَ ʥَǼِ؟  Ǽْ والآنَ  ً́ ǽَأ لَهُ  فَقالʨا   .ʛ ِy

ɦَحَ عَْ̔  ʦُؔ فَلʦَْ  : قʙَْ ؟ أَجابَهॽَ̒ َʥ ْʦُْ كʅَॽَ فَ ʁْ   أَخʛَhتُ َ̋عʨا،  تَ
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We know that God has spoken to Moses, but as 
for this man, we do not know where He comes 
from.” The man answered, “Why, this is a 
marvel! You do not know where He comes from, 
and yet He opened my eyes. We know that God 
does not listen to sinners, but if anyone is a 
worshiper of God and does His will, God listens 
to him. Never since the world began has it been 
heard that anyone opened the eyes of a man born 
blind. If this man were not from God, He could 
do nothing.” They answered him, “You were 
born in utter sin, and would you teach us?” And 
they cast him out. Jesus heard that they had cast 
him out, and having found him He said, “Do you 
believe in the Son of God?” He answered, “And 
who is He, Sir, that I may believe in Him?” Jesus 
said to him, “You have seen Him, and it is He 
who speaks to you.” He said, “Lord, I believe.” 
And he worshiped Him. 

أَنْ  تʙȄʛُونَ  ʦُْؔ   فَʺاذا  أَلَعَلَّ ا؟  ً́ ǽَأ عʨا  َ̋ ْʁ ا   تَ ً́ ǽَأ  ʦُْɦأَن
لَهُ:   وَقالʨا  ʨʺَɦهُ  َ̫ فَ تَلامʚʽ؟  لَهُ  تʛʽʸَوا  أَنْ  تʙȄʛُونَ 
  ʧُʴَسى، وَنʨم ʚُʽفَإنَّا تَلام ʧُʴَذاكَ، وأَمّا ن ʚُʽʺتِل ʗَأَن

لʦََّ مʨسى، فَأَمَّا هʚَا، فَ   لʦَُ أَنَّ اللهَ قʙَْ نَعْ  َؗ ʧِْم ʦَُلا نَعْل
ॼًا  َr أَیʧَْ هʨَُ. أَجابَ الʛَّجُلُ وَقالَ لَهʦُْ: إنَّ في هʚَا عَ
  ʧُ ْɹ ، وَنَ َ̒يَّ ɦَحَ عَْ̔ ʦُْؔ ما تَعْلَʺʨنَ مʧِْ أَیʧَ هʨَُ وَقʙَ فَ أَنَّ

 ْʧِؔ ʢَأَةِ، وَلَ َɻ لِل عُ  َ̋ ْʁ ǽَ أَنَّ اللهَ لا ʦَُاتَّقى    نَعْل ʙٌَأَح إذا 
ɦَهُ، ʯَʽʷَلَ م ِ̋ عْ    اللهَ وَعَ َ̋ ْʁ ǽُ ʦَْل ʛِْه َّʙال ʚُʻُم .ʖʽʳَɦ ْʁ ǽَ ُفَلَه
ɦَحَ عَْ̔  أَحʙًَا فَ ʧُؔ هʚَا    َ̒يْ أَنَّ  ǽَ ʦَْل  ʨَْفَل مʨَلʨدٍ أعَʺى. 

ʙِرْ أَنْ ǽَفْعَلَ شʯًَْ̔ا. أَجابʨهُ وَقالʨا لَهُ:  مʧَِ اللهِ، لǽَ ʦَقْ 
 ْʙَا قǽاʢ َɻ ʻُ̋ا  إنʥََّ في ال أَفَأَنʗَ تُعَلِّ  ،ʥَِɦَل ْ̋ ُr Ǽِ ؟ وُلʙِْتَ 

عَ ʨʶǽَعُ أَنَّهʦُْ أَخʛَْجʨهُ خارِجًا،   ِ̋ فَأَخʛَْجʨهُ خارِجًا. وَسَ
ʧِ اللهِ. فَأَجابَ ذاكَ،  فʨََجʙََهُ وَقالَ لَهُ: أَتʕُمʧُِ أَنǼِ ʗَابْ 

ʧَْ̋ وَقالَ  هǽ ʨَُا سʙَُِّ̔ لأؤُمǼِ ʧَِهِ؟ فَقالَ لَهُ ʨʶǽَعُ: قʙَ    : فَ
لʦَُّ مَعʥََ هʨَُ هʨَُ رَأَیْ  َؔ َɦ ʗُ  فَقالَ لَهُ: قʙَ آمَْ̒   . ɦَهُ والȑʚ یِ

ʙَ لَهُ.  َr ، وَسَ  ǽا رَبُّ
MEGALYNARION FOR PASCHA IN TONE ONE 

The Angel cried unto her that is full of grace: O 
pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 
thy Son hath arisen from the grave on the third 
day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 
the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 
Theotokos, in the arising of Him Whom thou 
didst bear. 

ــا الع ـــَ ــا، أیʱَّهُـ ُْ̋̒عʦَِ علʽهْـ   ʚراءُ إنَّ الʺلاكَ تفʨَََّهَ نʨَʴ ال
 ِʁʻال َّॽ ْةُ اف َʛ لً حي، وʨــــــــــــــاً أق ْ́ǽأ ʙْق ʥَِ̒  افʛَحِي، لأنَّ اب

.ʘالʲمِ الʨْʽفي ال ʛِْʰالق ʧَقامَ م 
    ʙَ ْr ǽ ȑʛʽʻَɦا أورشـــــلʦُॽ الʙʳیʙة، لأنَّ مَ ȑʛʽʻَɦ اســـــْ إســـــْ

ʛَقَ عَ  ʙْ أشــــــــــــــْ ʥِ، إفʛَْحي الآنَ وتَهَلَّلي ǽـــا  ॽ ـــْلَ الʛَّبِّ قـــَ
 ِʗ هʨʽْن، وأنــْ ةُ   صــــــــــــــِ ʙَةَ الإلــهِ، إȃʛَʡْي    ǽــا نॽʁَِــَّ ǽــا والــِ

 ॽʁǼِامَةِ وَلʙَِك.
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Receive ye the body of Christ; taste ye the 
Fountain of immortality. 

َ̋  ʁ َʙَ جَ   وقʨا.ذُ  ʺʨتُ الȑʚ لا ʨʰʻ  َǽعَ والَ̔  ،ʚواخُ  ॽʶحِ ال
x Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
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THE GREAT DISMISSAL 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the saints, 
John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; 
of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
Martyrs Theodosia of Tyre and Theodosia of 
Constantinople; Hieromartyr Olvian, bishop 
of Aneos, and those with him, whose memory 
we celebrate today, and of all the saints: have 
mercy on us and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 

:ʥالؒاه  ْʧَا مǽ ،قيॽʁ َɹ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا ال مَ مʧِ قا  أیُها ال
ُؔلॽَِّّةِ الʢَهارَةِ و  ʥَ ال فاعاتِ أُمِّ َ̫ Ǽِ ،ِاتʨالأم ʧِʽةِ بʯَȄʛَhال  

عʖٍَْ̔؛  لِّ  ُؗ  ʧِْي؛   مʽ ْɹ ُ̋ ال  ʦِȄʛَؔ ال  ʖِʽل َy ال   وȃقʙُْرةِ 
العادِمَةِ   مَةِ  َّʛَؔ ُ̋ ال ʺاوȄَِّةِ  َʁ ال القʨُّاتِ  وʢِȃِلॼْاتِ 

  ʙِʽʳ َ̋ ال  Șِِابʶال  ʦِȄʛَؔ ال والhَِ̒يِّ  یʨحَّ̒ا الأجʶْادِ؛ 
ʙیȞُǼِ ʧَȄʛلِّ   َr سُلِ ال ُّʛال ʧَʽَّفʛ َ̫ ُ̋ ʧَʽ ال ِʁّ ǽʙان؛ والقʙ َ̋ عْ َ̋ ال

لʽِلِ فِيمَ  َr ʧَʽ یʨُْحََّ̒ا  الْقǽʙ   ِّʙِح؛ وَأبʽَِ̒ا ال ِʁ ǽْ ِِّيhَهʚَْال  ʦَِالْف  
 َّॽʻʽʢʻʢʶالْق أسَاقِفَةِ   ʝِॽة،رَئ   ِʖِهَ   كات ِʚ ِه   ɻِ   ةِ مَ ʙْ ال

 َ̫ ʙʽʳیʧَِ    ة، Ȅʛفَ ال َ̋ ال  ʧَʽʶǽʙِّوالق ُّ̫ ɦَأَلِّقʧَʽ   هʙَاءِ ال ُ̋ ال
 ِʛَفʤَالǼ؛  ؛ǙاǼ  ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ ال الأبʛْارِ   والقʝǽʙِّ   وآǼائʻِا 

هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ      )(ـةِ ي وَحام  ) (ـةِ شॽɿَِعِْ )  ةفُلان،  (فُلان  ) (ـةِ 
الإلهِ،  و   ؛الʺقʙََُّسة  الʺॽʶحِ   ȑَّʙَج  ʧَِْ̔قǽ ِّʙʸال  ʧِْ̔ َʁ ǽ ِّʙِالق

هʗَاءِ ثʦʻِدُوسॻَِا الʯِي مʥِْ صʦر،  و ؛  یʨاكʦَॽ وحَّ̒ة  ɻُّ ال
وأُولॻɽِانَ  ॻِ́ʻʠَِّة،  ْ́ʠَ ْɹ القِ  ʥَِم الʯي  وثʦʻِدُوسॻَِا 

  الʚیʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ الʨَْ̔مَ،   أُسɿُْفِ أَنʦِْ̒سَ ومʥَْ مَعَهُ، 
  ،ʥَॽʶǽʙِّق صالِحٌ إوجَʺॽعِ   ʥََّأن Ǽِʺا  ʻا  ْy وخَلِّ رْحَʺʻا 

 .ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ  ومُ
Priest:  Christ is risen from the dead, trampling 
down Death by death, and upon those in the 
tombs…  

:ʥـؒاه ʶــــــــــــــॽحُ قـامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨْاتِ  ال َ̋  ، وَوʡَِىءَ ال
 …الʺʨْتَ Ǽالʺʨْتِ، ووَهʖََ الॽʴاةَ 

People: …bestowing life!  :قةʦʱر.... الʨʰُفي الق ʧَیʚَّلِل 
x NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in the Liturgikon 

(fourth edition, p. 14). 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 
The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 
reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 
Holy Transfiguration Monastery. 
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Divine Liturgy Variables for Sunday, May 29, 2022 
Tone 5 / Eothinon 8 

Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man 
Martyrs Theodosia of Tyre and Theodosia of Constantinople; 

Hieromartyr Olvian, bishop of Aneos, and those with him 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 
state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 
Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

ʙʯْوʦȁلʕʻِ مʥِْ أجلِ  الʵـــــʸاس: ِy yِ  ال  ʙʠانِ بʦلʛَُ وال
بِّ  َّʙإلى ال ،ʥِ ْ̒ َy ʙِهʸِا وعʦَْدَتِهʸِا ســالِ یʦحʹا وفʣَِّ أســْ

.ʔُلʠَْن 
VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 
English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

x The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds 
“Amen.” Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal 
Apolytikion and censes the west side of the Altar Table. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the 
tombs bestowing life! 

x The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 
THE FIRST ANTIPHON 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 
Name, give glory to His praises. 
Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
Say to God: How awesome are Thy works; let all 
the earth worship Thee, and sing to Thee. Let it 
sing a song to Thy Name, O Most High. 
(Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

ʙاً  هَلِّلʨا ǽ ĺِا جʺॽعَ الأرضِ، رَتِّلʨا لاسْ  ْr هِ أعʨʢَْا مَ ِ̋
هِ. ِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ  لِ

ʻا. ،ةِ الإلهِ ʙَ فاعاتِ والِ َ̫ Ǽِ  :مة اللازِ  ْy لʟُِّ خَلِّ َɻ  ǽا مُ
ــلُّ مʧَْ في الأرْضِ   ʥَ، ؗـ ــَ ــالـ ʖَ أعْʺـ ــَ ــا أرْهـ قʨلʨا ĺِ مـ

ʥَ أیُّها العَليّ.   ِ̋ ʙونَ لʥَ وʛَȄُتِّلʨنَ لاسْ ُr ْʁ ǽَ ِمة)(اللاز 
لَّ أوانٍ .......  ʙُ ....، الآنَ وُؗ ْr َ̋  مة)(اللازِ ال

THE SECOND ANTIPHON 
May God have mercy upon us, and bless us, and 
may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy upon us. 
Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 
That Thy way may be known upon earth, Thy 
salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give 
thanks to Thee. (Refrain) 

ـ̒ا   ْ̔ هِ عِلَ ئْ بʨَِجْهـِ ـ̒ا، ولॽُْʹــــــــــــــِ ـ̒ا وॼȄُـارِْؗ ْ̔ ʛََɦأفِ اللهُ عَلَ لَِ̔
ʻا. ْ̋  وʛْȄَحَ
ـ̒ا ǽـا ابʧَْ اللهِ، ǽـا  اللازِمـة: ʧِْ̔   خَلʸِّــــــــــــــْ مʧَْ قـامَ مʧِْ بَ
 .هَلِلॽȄʨا .لʛَُِ̒تِّلَ لʥََ  الأمʨْات،

ج ـَ وفـي   ʥَ ــُ Ȅʛـقـــــ ʡـَ الأرضِ  فـي  ʛَفْ  ʦِ  لـʱِـُعـْ الأُمـَ ـॽ̋ـعِ 
  .ʥََفُ لʛَِɦْا اللهُ تَعǽ ُبʨع ʥَ. تَعʛَِɦْفُ لʥََ الʷـــــُّ خَلاصـــــُ

 مة)(اللازِ 
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May God bless us, and may all the ends of the 
earth fear Him. (Refrain) 
Glory… Both now… O, only begotten Son and 
Word of God… 

ॼْʂَʛَْɦهُ جَʺॽعُ أقاصــــــــي الأرض.   ʻا اللهُ إلهʻُا، ولْ لॼُِ̔ارِْؗ
 مة)(اللازِ 

 َ̋  ـؗــʳُـــْ ال َؗ لَّ أوانٍ …  ʙُ… الآنَ و  ʧَ الإبْ   ،اللهِ   ةَ  ـ̋ــَلِ ǽـــا 
  حʨ…ʙʽَ ال

THE THIRD ANTIPHON 
Let God arise, and let His enemies be scattered, 
and let them that hate Him flee from before His 
face. 
Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 
tombs, bestowing life! 
As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 
melteth before the fire. (Refrain) 
So let sinners perish at the presence of God, and 
let the righteous be glad. (Refrain) 
This is the day which the Lord hath made; let us 
rejoice and be glad therein. (Refrain) 

 َȄاللهُ و ʦُِقॽَِائلʙعُ أعॽʺدْ ج َّʙَhَɦ،ِه   ʧِْهُ مʨغِʹــــــॼُْبْ مʛُْهȄَو
 أمامِ وَجْهِهِ.

ʧِْ̔ الأمʨْاتِ، وَوʡَِئَ    اللازمــة: ʶــــــــــــــॽحُ قــامَ مʧِْ بَ َ̋ ال
ʨْت، وَوَهʖََ الॽʴاةَ للʚیʧَ في القʨʰُر. َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  ال

 ُʙادُ الॼُكʺا ی ʧِْعُ م ْ̋ ʺا یʚَوبُ الʷــــــــــــــَّ خانُ یॼُادون، وؗ
  مة)(اللازِ  .الʻارأمامِ وَجْهِ 

ǽقʨنَ   ِّʙــ ʢَأةُ مʧِْ أمامِ وَجْهِ اللهِ، والʸــــ َɻ كʚَلʥَِ تَهْلʥَُ ال
ɦََ̒عَّʺʨنَ Ǽـالʶــــــــــــــʛور  Ȅَنَ أمـامَ اللهِ، وʨَهَلَّلɦ Ȅَنَ وʨحʛَْفǽَ  .

 مة)(اللازِ 
 َّʛَ̒عَهُ ال ɦَهَلَّلْ Ǽِهِ.هʚا هʨَُ الʨʽمُ الȑʚ صــَ ، لَ̒فʛَْحْ ونَ   بُّ

   مة)(اللازِ 
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 

In the gathering places bless God the Lord, from 
the springs of Israel. Save us, O Son of God, 
Who art risen from the dead, who sing to Thee: 
Alleluia. 

ʳَ̋امِعِ Ǽارʨِؗا الله، الʛَّبَّ مʧِْ یʻَابॽعِ   إِسʛْائʽل،  في ال
الأمʨاتِ،    ʧِʽب  ʧِْم قامَ   ʧَْم ǽا  ابʧَ الله،  ǽا  َ̒ا  ْy خلِّ

 َʥَتِّلَ لʛَُِ̒ا.  :لॽȄʨهَلِل 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took pleasure 
in ascending the Cross in the flesh to suffer death; 
and to raise the dead by His glorious 
Resurrection. 

ʶُ̋اوȑ لِلآبِ   ةِ، ال َ̋ لِ َؔ ʙْ لِلْ ُr ْʁ ʕُ̋مʧَʽʻِ ونَ ʧُ ال ْɹ ॼِّحْ نَ َʁ لُِ̒
وحِ في الأزَلॽَِّةِ وعʙََمِ   ُّʛراءِ والʚَْالع ʧَِدِ مʨلʨْ َ̋ الابʙِɦْاء، ال

  ،ʖِʽل yَّ ʙِ أنْ ǽَعْلʨَُ على ال َʁ َr لاصʻِا، لأنَّهُ سǼِ َّʛُالْ َɻ لِ
ʙʽʳة. َ̋ ʨْتى ॽʁِǼِامɦَِهِ ال َ̋ ʨْتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال َ̋ لَ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو 

x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 
calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

 ُؗ  ʧْʯَِتُ، إلا أنَّ ْ̒ ولʨʺǽَ لا ʧَْا مǽ ʛٍْh ʗَ  ʥَ نʜََلʗَْ إلى قَ
 rَ ʗَ غالِ دَرَسʗَْ قʨَُّةَ ال ْ̋ َ̋ ॼاً أیُّ ʦॽʴ، وقُ ॽʶحُ الإله،  ها ال

حامِ ʁ َʨْ ِ̒ لْ ولِ  قُلʗَْ  ةِ   ʖِʽʢال ولِ "افʛَْحʧَْ "لاتِ   ، ُʛ  ʥَِسُل
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and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 
Who dost grant resurrection to the fallen. 

 ʁَّ   ॽام.حَ الʨاقِعʧَʽ الʁِ لام، ǽا مانِ وَهʗَْhَ ال
THE EPISTLE FOR BLIND MAN SUNDAY 

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us. 
Save me, O Lord, for the godly man is no more. 

The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (16:16-34) 

In those days, while we the apostles were going 
to the place of prayer, we were met by a slave 
girl who had a spirit of divination, who brought 
her masters much gain by soothsaying. She 
followed Paul and us, and cried out saying: 
“These men are servants of the Most High God, 
who proclaim to us the way of salvation.” And 
she did this for many days. But Paul was 
annoyed, and turned and said to the spirit: “I 
charge you in the Name of Jesus Christ to come 
out of her.” And it came out that very hour. But 
when her masters saw that the hope of their gain 
was gone, they seized Paul and Silas and dragged 
them into the marketplace before the rulers; and 
when they had brought them to the magistrates, 
they said: “These men are disturbing our city, 
and they, being Jews, are setting forth customs 
which are not lawful for us to receive or observe, 
since we are Romans.” The multitude then rose 
up together against them, and the magistrates 
tore their garments off them, and commanded to 
beat them with rods. And when they had inflicted 
many stripes upon them, they cast them into 
prison, charging the jailer to keep them safely. 
Having received such a charge, he cast them into 
the inner prison, and fastened their feet in the 
stocks. But about midnight Paul and Silas were 
praying and singing hymns to God, and the 
prisoners were listening to them, and suddenly 
there was a great earthquake, so that the 
foundations of the prison were shaken; and 
immediately all the doors were opened and every 
one’s fetters were unfastened.  And the jailer, 
being roused out of sleep and seeing the prison 
doors open, drew his sword and was about to kill 

 .أَنǽ ʗَا رَبُّ تʴَفʻʤَُا وَتʛُʱʶَنُا مʧَِ هʚَا الʽʳل
ي.  ، فَإنَّ الॼارَّ قʙَ فَِ̒ ʻي ǽا رَبُّ ْy  خَلِّ

ʥَʻʴǻ الأʟَهار.   َّʗِسُلِ الق ُّʙالِ الʸأَع ʥِْلٌ مʶَف
)16 :16-34 ( 

إلى   مʢَʻُلِقʨنَ  الʛُّسُلَ   ʧُʴَن ॽɾʺا  الأǽَّامِ،   ʥَتِل في 
اسْ  لاةِ،  yَّ لɦَْ ال َhَقɦ ُروح بِها  جارȄَِةٌ  وَؗانʗَْ عَ   َ̒ا    ʛافَةٍ. 

 ْ̋ ॼًا جȄʜَلاً Ǽِعʛَافɦَِها، فʢََفِقʗَْ تَ ْʁ َؗ ʖُ مʨَالʽها  ِʁ ْؔ ʷي  تُ
ʛِنا، وَتॽʸَحُ قائِلَةً: هʕَلاءِ الʛِّجالُ  ʛِ بʨلʝَُ وȂَثْ في إثْ 

، وَهʦُْ هʦُ عʙُʽʰَ اللهِ العَلِ  ɻَلاص.    يِّ ȘِȄʛʢَǼِ ʦُْؔ ال ʛُونَ ِّ̫ ॼَُی
 ʗَْوَصََ̒ع   َّǽَأ ʥَِذَل ʝُُلʨب ʛَ rَّ َ́ َɦ فَ ʛَʽʲةً،  َؗ ، والɦَفʗََ  امًا 

ॽʶَ̋حِ أَنْ   إلى الʛّوحِ وَقالَ: إنّي آمʛُُكَ Ǽِاسʨʶǽَ ʦِْعَ ال
ّ̋ا رَأȐ مʨَالʽها  اعَة. فَلَ ّʁ ʛَجَ في تِلʥَ ال َɻ تʛُʵَجَ مِْ̒ها. فَ

 ْʦِِهh َʁ ʨا عَلى بʨلʝَُ وَسʽِلا  أَنَّهُ قʙَ خʛََجَ رَجاءُ مَؔ ُ́ ॼَʀَ ،
وَقَ وَجَ  َّؔامِ،  ُɹ ال  ʙَʻِع ʨقِ  ّʁ ال إلى  وهُʺا  َّʛ  إلى ʙَّمʨهُʺا 

ɦََ̒ا وَهُʺا الʨُلاةِ قائِلʧَʽ: إنَّ هʚََیʧِ الʛَّجُلʧِʽَ یhَُلْ  hِلانِ مʙَیَ̒
ʨزُ لʻَا قʨُhَلُها، وَلا   ُr ǽَ عاداتٍ لاǼِ ِانǽِادʻȄَُان، وǽّدʨیَه
ʺعُ   َr ال عَلʽَهِʺا  فَقامَ  نʧُʴَ رومانʨُِّ̔ن.  إذ  بِها  لُ  َ̋ العَ

وَ  ثॽِابَهُʺا،  الʨُلاةُ  وَمʜََّقَ  ȃʛَا   أَنْ Ǽِ أَمʛَوا  مَعًا،  ْ́ ǽُ
أَثْ  ا  ّ̋ وَلَ يّ.  ِy في  Ǽِالعِ أَلقʨَهُʺا  ʛاحِ  ِr Ǽِال ʨʻهُʺا  َɻ

  ʨَوَه .Ȍٍॼْ َ́ Ǽِ سَهُʺاʛُʴǽَ ْأَنǼِ َان rَّ ʁَّ ʧِʳ، وَأَوصʨَا ال ِʁّ ال
ِْ̡̋   إذْ  Ǽِ الʨَصॽَِّ أُوصِيَ   ʥَتِل ʧِʳ  لِ  ِʁّ ال أَلقاهُʺا في  ةِ، 
ʙاخِلِ ال َʢْق ِ̋ فِ  يّ، وَضȌَॼََ أَرجُلَهُʺا في ال ْy ʛَة. وَعʙَʻِ نِ

اللهَ،   ʴِّॼانِ  َʁ Ȅَُو لॽِّانِ  َy ǽُ وَسʽلا   ʝُُلʨب ؗانَ  اللʽَّلِ، 
 ْɹ َ̋ ʁْ وال ǽَ َنʨسʨʰ ْʗَثʙَ َɹ عʨنَهُʺا، فَ ةٌ  Ǽَغْ   َ̋ َ̋ ॽʤَِلَةٌ عʜََةً زَلɦ

 ʗَْعʜََعʜََت فانْ   حɦَّى   .ʧِʳ ِʁّ ال  ʝُُالِ  أُسʴال في   ʗ َɹ َɦ فَ
وانْ الأَبْ  لُّها،  ُؗ ʺॽعʨابُ  َr ال قʨُُ̔دُ   ʗَّؔ اسॽََɦقȎََ فَ ّ̋ا  فَلَ  .

اسɦَلَّ   مَفʨُɦحَةٌ،  أَنَّها   ʧِʳ ِʁّ ال أَبʨابَ   Ȑوَرَأ انُ،  ّr ʁَّ ال
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himself, supposing that the prisoners had 
escaped. But Paul cried out with a loud voice 
saying: “Do not harm yourself, for we are all 
here.” And he called for lights and rushed in, and 
fell down before Paul and Silas trembling with 
fear, and brought them out and said: “Masters, 
what must I do to be saved?” And they said: 
“Believe in the Lord Jesus Christ, and you will 
be saved, you and your household.” And they 
spoke the word of the Lord to him, and to all who 
were in his house. And he took them the same 
hour of the night, and washed their stripes, and 
was baptized, he and his entire household. Then 
he brought them up into his house, and set food 
before them, and rejoiced greatly, with his entire 
house, in that he had believed in God. 

ʅَॽ وَهʦََّ أَنْ ǽَقْ  ʁَّ ʨُhʴسʧَʽِ قɦ ْʙَُلَ نَفْ ال َ̋ هِ أَنَّ ال ِّ̒ʤَِهُ، ل َʁ  
 ْʨ َy Ǽِ  ʝُُلʨب فَ̒اداهُ  تَعْ هʨȃʛََا.  لا  قائِلاً:  عالٍ  َ̋ل  تٍ 

هَ بَِ̒فْ  جَʺॽعʻَا  فَإنّا  ʥَ سʨُءًا،  ِʁ  ،احًاॼ ْy مِ  ʖََلʢََف هʻُا. 
 ْʛُم ʨَلا وَهʽِوَس ʝَُلʨُhِل  َّʛَإلى داخِلٍ، وَخ ʖََوَوَث  ،ʙٌِتَع

سَ  ǽا  وَقالَ:  بِهِʺا  خʛََجَ   َّʦُیَْ̒ ث ماذا   َّȑʙَِّ̔  ْأَن لي  ॼَغِي 
أَخْ أَصْ  َؔي  لِ آمʧِْ َ̒عَ  فَقَالا:  ʨʶǽَعَ    لʟَُ؟  Ǽِالʛَّبِّ 

 ɻْ َɦ ॽʶحِ، فَ َ̋ لَّʺاهُ هʨَُ وَجَʺॽعَ ɦِ لُ بَْ̔ لʟَُ أَنʗَ وَأهَْ ال ʥَ. وََؗ
 ْʧََّبّ   مʛةِ ال َ̋ هِ ȞَǼِلِ ِɦʽَاعَةِ    .في ب ّʁ فَأَخʚََهُʺا في تِلʥَ ال

لَ جʛِاحَهُʺا، وَاعْ  َʁ ʙَ مʧِ وَقْ مʧَِ اللʽَلِ، وَغَ َ̋ َɦ  ʨَُِهِ، هɦ
أَجْ  أَصْ وَذَووهُ   َّʦُث بَْ̔ َ̋عʨن.  إلى  لَهُʺا عʙََهُʺا  مَ  َّʙَوَق ɦِهِ 
آمʧََ   ؗانَ قɦ   ْʙََهَجَ مَعَ جَʺॽعِ أهَلِ بɦʽَِهِ، إذْ مائʙَِةً، وابْ 

.ǙاǼِ�� 
THE GOSPEL FOR BLIND MAN SUNDAY 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John. (9:1-38) 

At that time, when Jesus was passing, he saw a 
man blind from his birth. And His disciples 
asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or his 
parents, that he was born blind?” Jesus 
answered, “It was not that this man sinned, or his 
parents, but that the works of God might be made 
manifest in him. I must work the works of Him 
who sent Me, while it is day; night comes, when 
no one can work. As long as I am in the world, I 
am the light of the world.” As he said this, he 
spat on the ground and made clay of the spittle 
and anointed the man’s eyes with the clay, 
saying to him, “Go, wash in the pool of Siloam,” 
which means “Sent.” So he went and washed and 
came back seeing. The neighbors and those who 
had seen him before as a beggar, said, “Is not this 
the man who used to sit and beg?” Some said, “It 
is he;” others said, “No, but he is like him.” He 
said, “I am the man.” They said to him, “Then 
how were your eyes opened?” He answered, 
“The man called Jesus made clay and anointed 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ یʦحَّ́ا الإنْ  ْʁ ʻʱلي  فَ
 ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙʻʵॺَ38-1:9(  .ال ( 

إنʶْانًا   Ȑَرَأ ʱازٌ،  ْr مُ ʨʶǽَعُ  ॽɾʺا  الʜَّمانِ،   ʥَِذَل في 
، مʧَ أعَْ  أَلَهُ تَلامʚُʽهُ قائِلǽ :ʧَʽا رَبُّ َʁ ʺى مʚُʻُ مʨَلʙِِهِ. فَ
ʢَأَ أهʚََا أَمْ أَبʨَاهُ حɦَّى وُلʙَِ أعَʺى؟ أَجابَ ʨʶǽَعُ: لا  أَخْ 

أَخْ  وَلا  هʚَا  ʢَ ْʤَɦأَ  لِ  ʧِؔ لَ أعَْ أَبʨَاهُ،   ʛََهِ هॽɾ اللهِ     .ʺالُ 
أَنْ یَْ̒  لي  أعَْ أعَْ   ॼَغي  لَ  دامَ  َ̋ ما  أَرْسَلʻَي   ȑʚال ʺالَ 

 ْʁ ǽَ لا ʘَُْ̔لٌ حʽَأتي لǽَ .ٌعْ نَهارǽَ ْأَن ʙٌَعُ أَحॽʢَɦ لَ. ما َ̋
ا نʨرُ  فَأَنا   ،ʦَِالعال في   ʗُْدُم.ʦَوَتَفَلَ   لعال هʚَا،  قالَ 

لɦَِهِ ʽʡً̒ا، وʡََلى Ǽِالʧِʽʢّ وَصََ̒عَ مʧِ تَفْ عَلى الأَرضِ،  
اذْ الأَعْ   عʽََ̒يِّ  لَهُ:  وَقَالَ  لْ في بʛِْ هʖَْ واغْ ʺى،  ِʁ َɦ  ِكَة

ʨ ْʛُ̋امَ (الȑʚ تَفْ سِلْ  َ̋ʹى واغْ ʛُʽʶهُ ال لَ وَعادَ سَل). فَ َʁ َɦ 
انʨا یʛََوْ   ؗʧَیʚانُ والʛʽʳا. فالʛًʽʸǼَ َان نَهُ مʧِ قʰَلُ أَنَّهُؗ 

قالʨا:  أعَْ  لʝُِ  ʺى  ْr ǽَ ؗانَ   ȑʚال  ʨَُه هʚَا   ʝَॽَأَل
هʦُ هʚَا   ُ́ ɦَعʢي؟ فَقالَ Ǽَعْ ْʁ Ȅََونَ وʛَوَآخ ،ʨَُا "إنَّهُ    هʨقال

 ْ̫ ǽُ َʨُلُ "إنّي أَنا هʨقǽَ َفَؔان ʨَُِهُهُ". وَأَمَّا هh."     اʨفَقال
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my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and 
wash’; so I went and washed and received my 
sight.” They said to him, “Where is he?” He said, 
“I do not know.” They brought to the Pharisees 
the man who had formerly been blind. Now it 
was a Sabbath day when Jesus made the clay and 
opened his eyes. The Pharisees again asked him 
how he had received his sight. And he said to 
them, “He put clay on my eyes, and I washed, 
and I see.”  Some of the Pharisees said, “This 
man is not from God, for He does not keep the 
Sabbath.” But others said, “How can a man who 
is a sinner do such signs?” There was a division 
among them. So they again said to the blind man, 
“What do you say about Him, since He has 
opened your eyes?” He said, “He is a prophet.” 
The Jews did not believe that he had been blind 
and had received his sight, until they called the 
parents of the man who had received his sight, 
and asked them, “Is this your son, who you say 
was born blind? How then does he now see?” His 
parents answered, “We know that this is our son, 
and that he was born blind; but how he now sees 
we do not know, nor do we know who opened 
his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for 
himself.” His parents said this because they 
feared the Jews, for the Jews had already agreed 
that if anyone should confess him to be Christ, 
he was to be put out of the synagogue.  
Therefore, his parents said, “He is of age, ask 
him.” So for the second time they called the man 
who had been blind, and said to him, “Give God 
the praise; we know that this man is a sinner.” He 
answered, “Whether he is a sinner, I do not 
know; one thing I know, that though I was blind, 
now I see.” They said to him, “What did He do 
to you?  How did He open your eyes?” He 
answered them, “I have told you already, and 
you would not listen. Why do you want to hear it 
again? Do you too want to become His 
disciples?” And they reviled him, saying, “You 
are His disciple, but we are disciples of Moses. 

 ْॽ َؗ ʗْ عَْ̔ ʅَ انْ لَهُ:  َɹ َɦ ʻاكَ؟ أَجابَ ذاكَ وَقالَ: إنʶانٌ فَ
ʻَعُ، صʨʶǽَ لَهُ  لي  ǽُقالُ  وَقالَ  عʽََ̒يَّ  وʡََلى  عَ ʽʡً̒ا 

سِلْ   هʖَْ "اذْ  ةِ  َؗʛِب واغْ إلى  لʨامَ  ِʁ َɦ. ْ̔ َ́ َ̋ فَ  "  ʗُ
لʗُْ واغْ  َʁ َɦ ،    ذاك؟ فَقالَ: لا ʧَا لَهُ: أَیʨتُ. فَقالʛ َy Ǽَْفَأ
أȑَْ أعَْ  Ǽِهِ،  فَأَتʨَا   .ʦَل   hَْق ؗانَ   ȑʚالǼِ َْأع إلى  لاً  ʺى 

.ʧَʽِّ̔ ِʁ Ȅʛَصََ̒عَ   الف  ʧَʽح ɦَحَ وَؗانَ  وَفَ  ʧَʽʢّال ʨʶǽَعُ 
سॽَ̒ hَْْ عَْ̔  یʨَمُ  ʅَॽ هِ  َؗ ا،  ً́ ǽَأ الفʨʽʶȄʛَّنَ  أَلَهُ  َʁ فَ  .ʗٍ
 ْǼَأ َّʦُث ʽʡً̒ا  َ̒يَّ  عَْ̔ عَلى  جَعَلَ   :ʦُلَه فَقالَ  ʛَ؟  َy

 :ʧَʽِّ̔ ِʁ Ȅʛَّالف ʧَِمٌ مʨَفَقالَ ق .ʛ ِy Ǽُْفَأَنا الآنَ أ ،ʗُل َʁ َɦْاغ
لॽَْ هʚَا الإنْ  مʧَِ اللهِ، لأَنَّ ʶانُ   ʝَ ُه   ْɹ ǽَ ʗَʰ.  لا  ʁَّ فȎَُ ال

لَ   َ̋ ǽَع أَنْ  خاʡِئٌ  إنʶْانٌ  ǽَقʙِرُ   ʅَॽ َؗ قالʨا:  آخʛَونَ 
بʽََ̒هʦُْ مِْ̡  فʨََقَعَ  الآǽات؟  هʚَِهِ  ا   لَ  ً́ ǽَأ فَقالʨا  شِقاقٌ. 

عَْ̒   ʗَأَن تَقʨلُ  ماذا  مʧِْ لِلأَعʺى:  ɦَحَ حَْ̔   هُ  فَ إنَّهُ   ʘُ
قِ  ॽَْ̒ عَْ̔  ِّʙ َy ǽُ ʦَوَل . الَ̔هʨدُ عʻَهُ أَنَّهُ  ʥ؟ فَقالَ: إنَّهُ نhَِيٌّ

   ʛَ َy Ǽَأ  ȑʚال  ȑʨََأَب دَعʨَا  حɦَّى   ʛَ َy Ǽَفَأ أعَʺى  كانَ 
ابْ   ʨَُه أهʚََا   :ʧَʽقائِل إنَّهُ  وَسَأَلʨهُʺا  تَقʨلانِ   ȑʚال ُؔʺا  ُ̒

 ْǼَأ ʅَॽَؔ ʛَ الآن؟ أَجابَهʦُْ وُلʙَِ أعَʺى؟ فَ َy    :اهُ وَقالاʨَأَب
ʅَॽ نʧُʴَ نَعْلʦَُ أَنَّ هʚَا وَلʙَُنا، وَأَنَّهُ  َؗ وُلʙَِ أعَʺى، وَأَمّا 

 ْǼَالآنَ فَلا نَعْ أ ʛَ َy ْأَو ،ʦَُل   ْʧَلا    م ʧُʴََ̒هِ، فॽَْ̒ ɦَحَ عَْ̔ فَ
ʧِّ فاسْ نَعْ  ِʁّ لʦَُّ عʧَْ أَلʨهُ، فَهُ لʦَُ، هʨَُ ؗامِلُ ال َؔ َɦ هِ.  نَفْ   ʨَ یَ ِʁ

قالَ أَبʨَاهُ هʚَا، لأَنَّهُʺا ؗاناَ ʵǽافانِ مʧَِ الَ̔هʨدِ، لأَنَّ  
ؗانʨا إنِ   قʙَْ   الَ̔هʨدَ  أَنَّهُ  Ǽِأَنَّهُ اعْ   تَعاهʙَوا   ʙٌَأَح ʛََɦفَ 
 ْɻ ǽُ ،ُحॽʶ َ̋ rْ ال َ̋ أَبʨَاهُ، "هʛَ  ʨَُجُ مʧَِ ال فَلʚَِلʥَِ قالَ  ʺعِ. 

فاسْأَلʨهُ   ، ِّʧ ِʁّ ال الإنْ .كامِلُ  ثانॽَِةً  فʙََعʨَا   "  ȑʚال ʶانَ 
أعَْ  rْ كانَ  مَ  Ȍَِأع لَهُ:  وَقالʨا  فَإنَّا نَعْ ʺى   ،ĺ اʙً  ʦَُأَنَّ  ل
ʶانَ خاʡِئٌ. فَأَجابَ ذاكَ وَقال: أَخاʡِئٌ هʨَُ  هʚَا الإنْ 

أعَْ  أعَْ لا  إنَّʺا   ،ʦَُشَْ̔ ل  ʦَُل ُْ̒ؗ أَنّي  واحʙًِا،  أعَْ ʯًا   ʗُ  ،ىʺ
أُ  أَنا  ا: ماذا صََ̒عَ ʥَǼِ؟  Ǽْ والآنَ  ً́ ǽَأ لَهُ  فَقالʨا   .ʛ ِy

ɦَحَ عَْ̔  ʦُؔ فَلʦَْ  : قʙَْ ؟ أَجابَهॽَ̒ َʥ ْʦُْ كʅَॽَ فَ ʁْ   أَخʛَhتُ َ̋عʨا،  تَ
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We know that God has spoken to Moses, but as 
for this man, we do not know where He comes 
from.” The man answered, “Why, this is a 
marvel! You do not know where He comes from, 
and yet He opened my eyes. We know that God 
does not listen to sinners, but if anyone is a 
worshiper of God and does His will, God listens 
to him. Never since the world began has it been 
heard that anyone opened the eyes of a man born 
blind. If this man were not from God, He could 
do nothing.” They answered him, “You were 
born in utter sin, and would you teach us?” And 
they cast him out. Jesus heard that they had cast 
him out, and having found him He said, “Do you 
believe in the Son of God?” He answered, “And 
who is He, Sir, that I may believe in Him?” Jesus 
said to him, “You have seen Him, and it is He 
who speaks to you.” He said, “Lord, I believe.” 
And he worshiped Him. 

أَنْ  تʙȄʛُونَ  ʦُْؔ   فَʺاذا  أَلَعَلَّ ا؟  ً́ ǽَأ عʨا  َ̋ ْʁ ا   تَ ً́ ǽَأ  ʦُْɦأَن
لَهُ:   وَقالʨا  ʨʺَɦهُ  َ̫ فَ تَلامʚʽ؟  لَهُ  تʛʽʸَوا  أَنْ  تʙȄʛُونَ 
  ʧُʴَسى، وَنʨم ʚُʽفَإنَّا تَلام ʧُʴَذاكَ، وأَمّا ن ʚُʽʺتِل ʗَأَن

لʦََّ مʨسى، فَأَمَّا هʚَا، فَ   لʦَُ أَنَّ اللهَ قʙَْ نَعْ  َؗ ʧِْم ʦَُلا نَعْل
ॼًا  َr أَیʧَْ هʨَُ. أَجابَ الʛَّجُلُ وَقالَ لَهʦُْ: إنَّ في هʚَا عَ
  ʧُ ْɹ ، وَنَ َ̒يَّ ɦَحَ عَْ̔ ʦُْؔ ما تَعْلَʺʨنَ مʧِْ أَیʧَ هʨَُ وَقʙَ فَ أَنَّ

 ْʧِؔ ʢَأَةِ، وَلَ َɻ لِل عُ  َ̋ ْʁ ǽَ أَنَّ اللهَ لا ʦَُاتَّقى    نَعْل ʙٌَأَح إذا 
ɦَهُ، ʯَʽʷَلَ م ِ̋ عْ    اللهَ وَعَ َ̋ ْʁ ǽُ ʦَْل ʛِْه َّʙال ʚُʻُم .ʖʽʳَɦ ْʁ ǽَ ُفَلَه
ɦَحَ عَْ̔  أَحʙًَا فَ ʧُؔ هʚَا    َ̒يْ أَنَّ  ǽَ ʦَْل  ʨَْفَل مʨَلʨدٍ أعَʺى. 

ʙِرْ أَنْ ǽَفْعَلَ شʯًَْ̔ا. أَجابʨهُ وَقالʨا لَهُ:  مʧَِ اللهِ، لǽَ ʦَقْ 
 ْʙَا قǽاʢ َɻ ʻُ̋ا  إنʥََّ في ال أَفَأَنʗَ تُعَلِّ  ،ʥَِɦَل ْ̋ ُr Ǽِ ؟ وُلʙِْتَ 

عَ ʨʶǽَعُ أَنَّهʦُْ أَخʛَْجʨهُ خارِجًا،   ِ̋ فَأَخʛَْجʨهُ خارِجًا. وَسَ
ʧِ اللهِ. فَأَجابَ ذاكَ،  فʨََجʙََهُ وَقالَ لَهُ: أَتʕُمʧُِ أَنǼِ ʗَابْ 

ʧَْ̋ وَقالَ  هǽ ʨَُا سʙَُِّ̔ لأؤُمǼِ ʧَِهِ؟ فَقالَ لَهُ ʨʶǽَعُ: قʙَ    : فَ
لʦَُّ مَعʥََ هʨَُ هʨَُ رَأَیْ  َؔ َɦ ʗُ  فَقالَ لَهُ: قʙَ آمَْ̒   . ɦَهُ والȑʚ یِ

ʙَ لَهُ.  َr ، وَسَ  ǽا رَبُّ
MEGALYNARION FOR PASCHA IN TONE ONE 

The Angel cried unto her that is full of grace: O 
pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 
thy Son hath arisen from the grave on the third 
day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 
the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 
Theotokos, in the arising of Him Whom thou 
didst bear. 

ــا الع ـــَ ــا، أیʱَّهُـ ُْ̋̒عʦَِ علʽهْـ   ʚراءُ إنَّ الʺلاكَ تفʨَََّهَ نʨَʴ ال
 ِʁʻال َّॽ ْةُ اف َʛ لً حي، وʨــــــــــــــاً أق ْ́ǽأ ʙْق ʥَِ̒  افʛَحِي، لأنَّ اب

.ʘالʲمِ الʨْʽفي ال ʛِْʰالق ʧَقامَ م 
    ʙَ ْr ǽ ȑʛʽʻَɦا أورشـــــلʦُॽ الʙʳیʙة، لأنَّ مَ ȑʛʽʻَɦ اســـــْ إســـــْ

ʛَقَ عَ  ʙْ أشــــــــــــــْ ʥِ، إفʛَْحي الآنَ وتَهَلَّلي ǽـــا  ॽ ـــْلَ الʛَّبِّ قـــَ
 ِʗ هʨʽْن، وأنــْ ةُ   صــــــــــــــِ ʙَةَ الإلــهِ، إȃʛَʡْي    ǽــا نॽʁَِــَّ ǽــا والــِ

 ॽʁǼِامَةِ وَلʙَِك.
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Receive ye the body of Christ; taste ye the 
Fountain of immortality. 

َ̋  ʁ َʙَ جَ   وقʨا.ذُ  ʺʨتُ الȑʚ لا ʨʰʻ  َǽعَ والَ̔  ،ʚواخُ  ॽʶحِ ال
x Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
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THE GREAT DISMISSAL 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the saints, 
John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; 
of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
Martyrs Theodosia of Tyre and Theodosia of 
Constantinople; Hieromartyr Olvian, bishop 
of Aneos, and those with him, whose memory 
we celebrate today, and of all the saints: have 
mercy on us and save us, forasmuch as He is 
good and loveth mankind. 

:ʥالؒاه  ْʧَا مǽ ،قيॽʁ َɹ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا ال مَ مʧِ قا  أیُها ال
ُؔلॽَِّّةِ الʢَهارَةِ و  ʥَ ال فاعاتِ أُمِّ َ̫ Ǽِ ،ِاتʨالأم ʧِʽةِ بʯَȄʛَhال  

عʖٍَْ̔؛  لِّ  ُؗ  ʧِْي؛   مʽ ْɹ ُ̋ ال  ʦِȄʛَؔ ال  ʖِʽل َy ال   وȃقʙُْرةِ 
العادِمَةِ   مَةِ  َّʛَؔ ُ̋ ال ʺاوȄَِّةِ  َʁ ال القʨُّاتِ  وʢِȃِلॼْاتِ 

  ʙِʽʳ َ̋ ال  Șِِابʶال  ʦِȄʛَؔ ال والhَِ̒يِّ  یʨحَّ̒ا الأجʶْادِ؛ 
ʙیȞُǼِ ʧَȄʛلِّ   َr سُلِ ال ُّʛال ʧَʽَّفʛ َ̫ ُ̋ ʧَʽ ال ِʁّ ǽʙان؛ والقʙ َ̋ عْ َ̋ ال

لʽِلِ فِيمَ  َr ʧَʽ یʨُْحََّ̒ا  الْقǽʙ   ِّʙِح؛ وَأبʽَِ̒ا ال ِʁ ǽْ ِِّيhَهʚَْال  ʦَِالْف  
 َّॽʻʽʢʻʢʶالْق أسَاقِفَةِ   ʝِॽة،رَئ   ِʖِهَ   كات ِʚ ِه   ɻِ   ةِ مَ ʙْ ال

 َ̫ ʙʽʳیʧَِ    ة، Ȅʛفَ ال َ̋ ال  ʧَʽʶǽʙِّوالق ُّ̫ ɦَأَلِّقʧَʽ   هʙَاءِ ال ُ̋ ال
 ِʛَفʤَالǼ؛  ؛ǙاǼ  ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ ال الأبʛْارِ   والقʝǽʙِّ   وآǼائʻِا 

هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ      )(ـةِ ي وَحام  ) (ـةِ شॽɿَِعِْ )  ةفُلان،  (فُلان  ) (ـةِ 
الإلهِ،  و   ؛الʺقʙََُّسة  الʺॽʶحِ   ȑَّʙَج  ʧَِْ̔قǽ ِّʙʸال  ʧِْ̔ َʁ ǽ ِّʙِالق

هʗَاءِ ثʦʻِدُوسॻَِا الʯِي مʥِْ صʦر،  و ؛  یʨاكʦَॽ وحَّ̒ة  ɻُّ ال
وأُولॻɽِانَ  ॻِ́ʻʠَِّة،  ْ́ʠَ ْɹ القِ  ʥَِم الʯي  وثʦʻِدُوسॻَِا 

  الʚیʧَ نʦُॽʁُ تʚَْكارَهʦُُ الʨَْ̔مَ،   أُسɿُْفِ أَنʦِْ̒سَ ومʥَْ مَعَهُ، 
  ،ʥَॽʶǽʙِّق صالِحٌ إوجَʺॽعِ   ʥََّأن Ǽِʺا  ʻا  ْy وخَلِّ رْحَʺʻا 

 .ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ  ومُ
Priest:  Christ is risen from the dead, trampling 
down Death by death, and upon those in the 
tombs…  

:ʥـؒاه ʶــــــــــــــॽحُ قـامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨْاتِ  ال َ̋  ، وَوʡَِىءَ ال
 …الʺʨْتَ Ǽالʺʨْتِ، ووَهʖََ الॽʴاةَ 

People: …bestowing life!  :قةʦʱر.... الʨʰُفي الق ʧَیʚَّلِل 
x NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in the Liturgikon 

(fourth edition, p. 14). 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 
The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 
reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 
Holy Transfiguration Monastery. 

 



Services in St. George Antiochian Orthodox Church – Toronto.  
Month: June 2022 

Date  Time Service 
Wednesday  

June 1  
 

6:00 p.m. Orthros  

7:00 p.m. Divine Liturgy - Holy Ascension 

Saturday 
June 4  

4:00 p.m. Confessions 
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday  
June 5  

9:00 a.m. Orthros  

10:30 a.m. Divine Liturgy  
Fathers of the 1st Council 

Saturday 
June 11  

10:00 a.m. Divine Liturgy - Saturday of Souls 
4:00 p.m. Confessions 
5:00 p.m. Great Vespers – Litia & Artoklasia 

Sunday  
June 12  

9:00 a.m. Orthros  
10:30 a.m. Divine Liturgy - Holy Pentecost  

Wednesday  
June 15  7:00 p.m. Divine Liturgy 

Tychon the Wonderworker 
Saturday 
June 18  

4:00 p.m. Confessions 
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday  
June 19  

9:00 a.m. Orthros  
10:30 a.m. Divine Liturgy - Sunday of All Saints 

Thursday  
June 23 

6:00 p.m. Orthros  

7:00 p.m. Divine Liturgy  
Nativity of John the Baptist 

Saturday 
June 25  

4:00 p.m. Confessions  
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday 
June 26  

9:00 a.m. Orthros 
10:30 a.m. Divine Liturgy - 2nd Sunday of Matthew 

Tuesday  
June 28 

6:00 p.m. Orthros  

7:00 p.m. Divine Liturgy  
Peter & Paul, the Holy Apostles 

 



STATION CREEK GOLF CLUB
July 26 2022

C O N T A C T :  
J O H N  Y O U N E S - ( 6 4 7 ) 9 8 2 - 7 6 4 5
A F T I M  N A S S A R - ( 4 1 6 ) 8 9 5 - 2 7 6 7

2657 WOODBINE AVE, GORMLEY, ON.

HOLE SPONSOR                       $750 

CORPORATE SPONSOR        $1,500 

PLATINUM SPONSOR           $2,500 

DIAMOND SPONSOR            $5,000

S P O N S P O R S H I P

T h a n k  y o u  f o r  y o u r  c o n t i n u e d  s u p p o r t !

$300
  

- Golf 
- Golf Cart

- Gift
- Lunch at Halfway

- Dinner 

includes:

REGISTRATION TIME: 11:00am
SHOTGUN TIME: 1:00pm

* S P A C E S  A R E  L I M I T E D  A N D
A D V A N C E  P A Y M E N T  R E Q U I R E D

($100 for Dinner only)

Proceeds to help send underprivileged kids to Camp
and support other St. George charitable initiatives. 



EMAIL AMOUNT

Total

SPONSORSHIP OPTIONS:

COST Mark Selection with "X" AMOUNT
$5,000
$2,500
$1,500
$750

Sponsorship Total
GRAND TOTAL (GOLF + SPONSORSHIP)

SUBMISSION REQUIREMENTS:
Completed forms may be HPDLOHG to $IWLP�1DVVDU at DIWLP�QDVVDU#JPDLO�FRP

For payment circle one:    VISA    MASTERCARD    AMERICAN EXPRESS    CHEQUE

Cheques can be made out to "St. George Golf Classic"

Credit Card #: _________________________________________ Expiry Date:___________  Security Code:________

Print Name: ___________________________________________ Signature: __________________________________

 Thank You!
"We can't do it without you."

City:

ST. GEORGE�*2/)�&/$66,&�REGISTRATION FORM

Address:

Name:

6WDWLRQ�&UHHN�*ROI�&OXE • 7XHVGD\, -XO\ ��WK, 20���
�����:RRGELQH�$YH��*RUPOH\��21�

6KRWJXQ�����SP

NAME

City:

Phone:

1)

2)

3)

4)

TYPE
Diamond Sponsor
Platinum Sponsor
Corporate Sponsor

Hole Sponsor
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